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Араб синонимиясы


Синоним сөздер – кез-келген тілдің қаншалықты дамығандығын, оның оралымдылығын көрсететін сөз байлығының құнарлы бір саласы. Сонымен қатар, олар әр халықтың ұлттық ерекшелігін де танытады. Сөз логикалық дәлдігімен, ойлаған ойдың реңктерін өз бояуымен нақтылы көрсете алса ғана мәнерлік сипатқа ие болады. Мазмұн мен мақсатқа сайма-сай лайықтап алынған сөздер ғана мәнерлі сөз деп танылады. Сөз де қиюластырып қалаған кірпіш сияқты шеберлікті қажет етеді. Шешен де шебер сөйлеудің бір ұшы – тілдегі синонимдердің қыбын тауып орнымен үйлестіріп жұмсай білуде. Дикторға белгілі бір текстіні дауыс ырғағын әлденеше құбылтып, мәнерлі түрде оқу қандайлық қажет болса, сөйлеуші және жазушыға да синонимдердің реңктерін айқын ажыратып, тап бастырып дәл қолдана білу соншалықты қажет. Ана тілінің синонимдер байлығын еркін білу – өз ойыңды соншалықты дәлме-дәл етіп жеткізе алу деген сөз. Әрбір ой халық тілінен сұрыптап алған сөздер арқылы жүзеге асады. Тіл ойды ғана білдірмейді, сонымен бірге сезім мен ерікті билеу үшін де қолданылады. Тіл  әсерлі де тартымды болуы керек [1,3].
Синонимдердің нәзік стильдік реңкі, экспрессивті-эмоционалды бояуы оны орнымен қолданғанда, басқа сөзбен тіркесе айтылуынан байқалады. 
     Синоним сөздер әртүрлі жолмен, атап айтқанда, сөздің мағыналық жағынан дамып, қосыша жанама мағыналық реңктің жасалуынан, әдеби тіл лексикасының жергілікті ерекшелікке жататын сөздер есебінен, көнерген сөздер мен кәсіби лексика есебінен баюы арқылы, басқа тілдегі сөздердің тілге енуінен қалыптасады. Бұл синонимдердің пайда болуының басты жолдары. [2,8]
Синонимия араб әдеби тілінің лексика-семантикалық құбылысы ретінде ерте кезден-ақ араб тіл білімінің маңызды мәселелерінің бірі болды. Синонимия және синоним екеуін екі түрлі құбылыс ретінде таныған ерте және қазіргі кездегі араб авторларының көпшілігі синоним деп дыбысталу жағынан әртүрлі, ал мағынасы жағынан жақын сөздерді айтқан. Бір ұғымды білдіретін, алайда мағынасы жағынан сәл алшақ сөздер синоним болып саналмайды.
Ибн Джинни «Түбірдің әртүрлі болғанындағы мағыналардың сәйкес келуі» атты бөлімінде синонимия деп «бір ұғымды білдіру үшін қолданылатын бірнеше атау» деп түсіндіреді, сонымен қатар ол «сол атаулардың негізін қарастырсақ, әрқайсысы мағынасы жағынан бір-бірімен ұштасып жататынын көреміз» дейді. Тағы бір ортағасырлық филолог Ибн әл-Асир синонимияға Ибн Джиннидің анықтамасына ұқсас түсініктеме береді: «Синонимия – бір негіз мағынасын білдіретін әртүрлі атаулар, мысалы  الخمر, الراح, العقار. Бұл атаулар бір ұғымды білдіреді, дәлірек айтқанда жүзімнен алынатын мас қылатын ішімдік». Көне әдебиеттердегі синонимнің ең толық әрі кең түрдегі анықтамасын Фахруддин бергені анық, ал оны бізге жеткізген Суюти. Фархуддин синонимді «бір ұғымды білдіру үшін қолданылатын бір разрядтың жекеленген сөздері» деп түсіндіреді. Бұндай сөздер қатарына ұғым атаулары мен дефинициясы жатпайды. Олар синоним бола алмайды. Сондай-ақ оған бір ұғымның әртүрлі атаудары да жатпайды. Мысалы «қылыш»  ұғымын білдіретін سيف және صريم атаулары. Бір ұғымды білдіретін бұл атаулар сол ұғымды әртүрлі жағынан анықтайды – біріншісі сол ұғымның мән, мағынасын білдірсе, екіншісі сипатын білдіреді. Синонимдердің бірі екінші бір синоним білдіретін мағынаны береді, мысалы «адам» мағынасын беретін إنسان және  بشر. Сонымен қатар ол «кейбіреулер синонимияны жоққа шығарып, тепе-тең болып саналатын сөздер «әртүрлі сөздер» болып табылады, себебі сол атауларының бірі ұғымның мән-мағынасын білдірсе, екіншісі сипатын, ал үшіншісі сипатының сипатын білдіреді» дейді. Істің мәнісінде мұнда бір ұғымды бірнеше атаумен атайтын синонимияны лексикалық деңгейде ерекше құбылыс ретінде мойындайтын және оны жоққа шығаратын ғасырлар бойы айтылып келе жатқан талас мәні қысқаша түйінделген. 
Жалпы алғанда, барлық араб авторлары синонимия мәселесін қарастыра отырып, синонимдерді біріктіретін ортақ нәрсеге - оларды бір синонимиялық қатарға қоятын жайға, яғни, сол сөздердің мағына жағынан бірдей қылатын факторға көңіл бөлген. Мағынасы жағынан сәл алшақтаған сөз синонимия қатарына жатпайды. Сондықтан да талас тек тілде мүлде аутентті сөздер бар ма деген сауал маңында ғана қозғалды. Көптеген араб тілшілері, әсіресе лексикографтар синонимияның бар екенін жоққа шығармады, олар бір ұғым екі немесе бірнеше атаумен аталуы мүмкін деген пікір айтты, мысалыبرّ burr, حنتنḥintan, قمح  qamḥ – «бидай», عير εayr, حمارḥimār – «есек»,  ذئبzi’b,  سيد sid «қасқыр», جلسjalasa,  قعد  qaεada – отыру,  ذهب zahaba, مضى maḍa – «кету». Әбульфарадж әл-Исфахани «егер мұнда екі диалект туралы сөз болып отырса, синонимияны теріске шығарғандардың сөздерін оның тайпа диалектісінде жоқ деп түсіну керек, себебі ақылы бар адам оны теріске шығармайды» деген. Ибн Джиннидің айтуы бойынша, бұл тіл мамандарының келесі әйгілі айғақтарымен де дәлелдене түседі: «Бір ұғымды білдіру үшін бірнеше ұғымның бар болуы адамның жан-жақтан жинаған әртүрлі топ сөздері болып табылады». Бұл пікір келесі фактімен құптала түседі: «Бірде пайғамбар Хайбар түбіндегі жеңістен қайтып келе жатып, қолындағы пышағын түсіріп алады. Ол Әбу Хурайраға: «Пышақты (سكّينsikkin) беріп жіберші!» - дейді. Пайғамбардың сөзін түсінбеген Әбу Хурайра жан-жағына қарайды. Пайғамбар пышақты меңзейді. Сонда Әбу Хурайра «Иә, сендер бұны سكّينsikkin дейсіңдер, ал біз مديةmudyah дейміз, сондай-ақ мен бұны кейбір адамдар شفرة  šafrah деп атайтынын естігенмін. Құдай ақы, мен бүгінге дейін سكّين деген сөзді ешқашан естімеппін» - деген екен» [3,88].
Араб лексикасын жете тіркеген көне лексиколог және лексикограф мамандар мағынасы жағынан тепе-тең болып келетін синоним сөздердің ұзын тізбегін келтіріп, араб синонимикасы бойынша таңғаларлық нәтижеге жеткен. Осылайша, көптеген шығармаларда أسد asad «арыстан» сөзіне 350-500,  ناقة nāqah «ұрғашы түйе» сөзіне 255, mā’ «су» сөзіне 170,  jamal «түйе» сөзіне 100, ẖamr «шарап» сөзіне 100,  bi’r «құдық» сөзіне 88, εasal «бал» сөзіне 80, sahāb «бұлт» сөзіне 50 синоним келтірілген. Ибн Фарис айтуы бойынша, Ибн Халауейх   أسد  asad «арыстан» сөзіне 500 атау, ал  حيّة  ḥayyah «жылан» сөзіне 200 атау, әл-Асмаи тас сөзіне 70 атау білгенін жеткізген.  داحية dāhiyah «кесапат» сөзіне 400-ден де астам атауының көп болғаны соншалық, ас-Саалибиге сілтеме жасай отырып, Хамза әл-Исфахани «кесапат» ұғымының араб «тілінің кесапатына» айналғанын айтқан. Көбіне мұндай тізімдегі сөздердің атаулары ұғымның сын-сипатын, шыққан тегін немесе жасалған материалын, оның ауыспалы немесе метафоралық атауын білдірген. Ұғымды оның тура атауының орнына  оның сипатымен атау ортағасырлық араб әдеби шығармашылықтың жетекші жанры поэзияға  тән нәрсе болды. Біртіндеп заттың сипатын білдіретін сөз сол сөздің атауына айналып, ақырында өзінің образды құрылымын жоятын. 
Ортағасырлық кейбір тілші мамандар «субстантивтенғен сын есімдерді» синонимдік қатардан шығарып тастаған. Бұл туралы араб тілтану әдебиеттерінде Ибн Фаристің мына сөзі көп айтылады: «Бір ғана  سيفsayf «қылыш» сияқты сөзі muhannad, حسام ḥusām  сияқты бірнеше атаулармен аталуы мүмкін. Біз سيف sayf оның бір ғана атауы, ал қалғандары оның сипаты дейміз. Бұл айтылғандар бұл атаулардың әрқайсысы мағынасы жағынан бір-бірімен сәйкес келмейді деген түйінге алып келеді. Суюти Әбу әл-Фарисидің сөзін былай жеткізеді: «Мен Халебте өткен тіл мамандары, соның ішінде Ибн Халауейх болған Сейф ад-Даула жиналысында болдым. Сонда Ибн Халауейх: «Мен қылыш сөзінің елу атауын білемін!»-депті. Әбу Әли жымиып: «мен оның тек бір ғана атауы sayf сөзін білемін»- депті. Ибн Халауейх: «Сонда muhannad, ṣārim т.б. қайда қалады?» деп сұрапты. Сонда Әбу Әли: «Ол оның сипаттары!» депті. Иззудин әл-Мадаини бұл пікірді қате деп санаған: «Себебі көптеген атаулар мағынасы жағынан тең, алайда олар sayf, muhannad, ṣārim  сияқты мағынасы жағынан әртүрлі. Бұл атаулар бір-бірінен ажыратылады. Себебі әр атау бір қарағанда ұқсас болғанымен, бір-бірінен мағынасы жағынан әртүрлі». Иззуддин әл-Мадаини Ибн әл-Асираны сынап,  خمر hamr, راح  rāḥ,  مدام mudām сөздерінің этимологиясына үңілетін болсақ, олардың арасында ешқандай синонимдік қатынас жоқ екендігін дәлелдейді. Басқа жерде ол синоним айналасындағы талас бойынша ол сол сөздерді синоним деп санаған тілшілер ұғым атауының бірлігіне көбірек көңіл бөлсе, ал олардың қарсыластары сөз мағынасының өзгешелігін анықтауға басым көңіл аударған: ұғымның сипатын білдіретін сын есімдер заттың атауына айналып, синоним болып, ал заттың сынын білдіруде әртүрлі болады. Осы сияқты жағдайда Әбухатим ар-Рази Алланың 99 «керемет есімдері» туралы былай дейді: اللهAllah – Алланың нағыз жалғыз аты, ал қалғандары сол жалғыз аттың анықтауыш-сын есімдері болып табылады. Алайда олардың анықтауыш-сын есім болғанына қарамастан, оларды атау деп есептеуге болады, себебі анықтауыш-сын есімдер атаудың орнына жұмсалуы мүмкін. Сондай-ақ ол кез-келген заттың тура атауы бар және ол сын-сипаты бойынша да аталуы мүмкін дейді [4, 98]. 
Дәстүрлі араб тіл білімі өкілдерінің бір бөлігі кез-келген тілде синонимдер мен мағыналас сөздер болады, алайда толықтай синонимия болуы мүмкін емес деген көзқараста болған. Бұл заңдылық жазушы ажырата алмай біріне-бірін араластырып жіберетіндей,  мағыналары жағынан өте жақын сөздері бар араб әдеби тіліне де қатысты. Екі әртүрлі сөздің бір мағынасы болады деп есептегендерге Абульхилаль әл-Аскари қарсы шыға отырып, ойшыл зерттеушілердің мұндай жағдайды теріске шығаратындықтарын жазады. Араб лексикографтары  لبّlubb сөзін түсіндіргісі келіп  عقل εaql сөзімен,  جرح jarh сөзін كسب  kasb сөзімен,  سكب sakb сөзін صبّ ṣabb  сөзімен түсіндіреді, бұнымен олар осы екі сөздер олар үшін мағыналары жағынан тең деп пайымдайды. Ал Аскари бұл пікірмен келіспейді, لبّl ubb сөзінің عقل εaql сөзі екендігіне қарамастан, оның عقل εaql-ға қарағанда мағынасы басқаша екендігін айтады. Дәл осыдай басқа сөздер жайлы да «олардың әр қайсысының басқасына ұқсамайтын мағынасы бар» деп айтуға болады. Және де әл-Аскари «егер екі сөздің мағыналық айырмашылығы түсініксіз болса, онда олардың екі тілдің еншісінде екенін еске алу керек. Басралықтар айтатын  قدر qidr сөзі мен мединалықтар айтатын  burmah біздің арабша إلله Allah дейтініміз сияқты, ал бұл парсы тілінде ’āzr  болады» деп  ескерткен. Сонымен, әртүрлі айтылса да жалпы мағыналас болатын, бірақ сәл ғана басқа ерекшеліктері бар сөздерді синонимдер деп атауға болады [5,123].
Аттар мен атаулардың әртүрлілігі мағыналардың  әртүрлілігін шарттайтындықтан, синонимия кейде жоққа шығарылады. Әртүрлі мағыналылық тән тіл түбірлеріне синонимия қарсы келді деген пікір қалыптасқан. Осындай жағдайда тілдің логикалық құрылысы мен құрылымы қалыптасқан кезде оның сөздігінде мағыналары дәл келетін сөздердің көрініс таба алады немесе екі сөздің бірі ортақ, бір затты түсіндіру үшін бір ғана атау жеткілікті деген шешімге келеді. Абу-Хиләл әл-Аскари аттар мен атаулардың әртүрлілігі мағыналардың әртүрлілігімен байланысты деп түсіндіреді. Егер бір нәрсе бір рет түсіндірілген болса, оны екінші немесе үшінші рет оған  сілтеме жасау қажетсіз. Егер екінші немесе үшінші сөз мағынасы бірінші сөзге қарағанда мағынасы жағынан ерекше деп тапса, онда ол дұрыс Ол: «Екі сөз бір мағынаны білдіре алмайды, себебі ол тілге  пайда емес, зала келтіреді»- деген. Әл Анбари есімді ғалымның: «Бір мағына үшін арабтардың қолданған әрбір екі сөзін ешқандай басқа сөз алмастыра алмайды. Кейде біз оны біліп айтамыз, кейде ол бізге түсініксіз, алайда ол арабтарға түсінікті» деген пікірінен осындай көзқарас қалыптасқан. Ибн Дурейд, Ибн Фарис және этимологияны сөз мағынасына қосатын тағы басқа ғалымдар  кез-келген сөз өзінің ішкі құрылымы арқылы айырмашылығын көрсете отырып, өзін синонимге жатқызуға кедергі болады деген ұстаныммен синонимияны теріске шығарады. Көпшілік қолданысындағы сөздерге қарсы дәлел ретінде Ибн Фарис  قعد qaεada және  جلس jalasa (отыру) сөздерінің мағыналық айырмашылықтарын ұсынған. Дәлелдеу кезінде  قعودquεūd әрекетінің «тұру» қалпында, ал  جلوس julus әрекетінің «жату» қалпында іске асатынын дәлелдеу мақсатында сол түбірлерден шыққан басқа да сөздерді қолданды. Аналогиялық жолмен ол  ذهب zahaba, مضى  maḍā,   إنطلقinṭalaqa (кету),رقد  raqada, نام nāma, نجع  najaεa (ұйықтау) етістіктерінің семантикалық айырмашылықтарына (енді ешқандай дәлелсіз) сүйенді. Әл Аскари Абулхиләл ناس nās  بشر  bašar (адамдар) сөздерінің айырмашылықтарын біріншісі  نوسnaws (қозғалыс) шыққандығымен, ал екіншісі   بشرةbušaraһ «сұлу, сыртқы келбет» (адамдар بشر bašar сөзімен тірілердің ішіндегі ең әдемісі болғандықтан, солай аталған), сондай-ақ ол «пайда болу» дегенді білдіреді,  терінің сыртын بشرة bаšaraһ деп атайды. جدار  jidār –  حائطḥā’iṭ –سور sūr (қабырға) синонимиялық қатырының семантикалық айырмашылығы حائطḥā’iṭ сөзінің «қоршаған орта», جدار jidar сөзінің «биік қабырға», ал سور  sūr сөзінің «үлкен қабырға» деген мағынада қолданылатындығымен қарастырылады.
Синонимияны жоққа шығару барысында الفروع اللغويّة  al-furug al-lugawiyyah сөзінің лексикалық мағынасын  анықтауға көп көңіл бөлінеді. Ибн Кутейба бір малшының өлеңіне сүйене отырып  فقير faqῑr «әйтеуір бірдеңесі бар кедей», ал مسكين  miskῑn «ештеңесі жоқ тақыр кедей»   екендігін айтып қоймаған, алайда Саалаби Құранда керісінше екендігін көрсетеді. رؤية ru’yah және حلم  ḥulm (түс көру) сөздерінің өзара айырмашылықтары біріншісі «жақсы, жағымды түс көру», ал екіншісі «жағымсыз, жаман түс» деп түсіндіреді, алайда қазіргі заманғы араб сөздігі رؤية «түсінде көрген нәрсе», ал حلم «ұйықтап жатқан адамның түсінде көретіндігі» деп нақтылай түсіндіріледі. Кейбір лексикографтар Ибн Сиданың المخصّص  al-muhassas-атты сөздігіндегі  نور nūr сөзінің синонимы   الضوءaḍ-ḍaw’ деп түсіндіреді. Ары қарай  الضوء نور -ға қарағанда күштірек екендігін айтады. الضوء өзінен шығатын жарық, күннің нұры сияқты өзінің жеке нұры, ал نور кездейсоқ айдың нұры сияқты басқа нәрседен алынған нұр екендігін растайды. Сол жерде  أمل’amal (үміт) сөзі  رجاءrajā’ сөзімен түсіндіріліп,  бірінші сөздің алыстағы үміт мағынасын білдіретіндігі айтылады. رثبWasaba,قفز gafaza,   طفر ṭafara «секіру» қатарындағы алғашқы екеуі «жоғары жақтан секіру», үшіншісі «жоғарыға секіру» деп түсіндіріледі. Сөздердің лексикалық мағыналарын нақтылау кейде көне авторлардың сілтемелерімен  негізделеді. Бұларға тіл білгірлерінің әдеби сілтемелермен дәлелденбеген, авторлардың бай қиялынан туған субъективті және қарама-қайшы, комментарийлер негіз болған. Сөздердің арасындағы лексикалық айырмашылықтарының мұндай фиксациясы және де этимологияны сөз мағынасына жатқызу синонимияны тіл фактілерінің алдында жоққа шығару үшін ақылға симайтын және қабілетсіз болып шықты, және замандастарының тарапынан мысқалдауға ұшырап, бұндай пайымдаулар «таңқаларлық» деп саналады. 
Сын мен сапаны білдіретін сөздердің лексика-семантикалық айырмашылықтарын анықтау әлдеқайда тиянақты болды. Мұндай комментарийлерде сөздер тізбегі сапаның ең төменгі деңгейлік көрсеткішінен жоғары деңгейлік көрсеткішіне беріледі. Джахиз: «أحمق«’aḥmaq (ақымақ) орнына مائق  mā’iq деп айтса онда ол тура сол мағынаны бермейді. Дәл сол сияқты أنوك anwak (ебедейсіз) және  رقيعraqῑε, سليم الصدر salam as-sadr (ақылсыз),  غبىّgabiyy ары қарай  أبله ablah» - деген сөздерді берген. Дәл сол сияқты  معتوه maεtūh (ақыл есі кем),  مسلوس maslūs және сол сияқты басқа да сөздер бар деген.   جود jūd (жомарттық),  بخل buẖl (сараңдық),  صلاح ṣalāḥ (намысшылдық),  فسادfasād (сапалылық), نقصان  nuqṣān (жетіспеушілік),  رجحان rujḥān (жоғарылату) дегенді білдіретін барлық сөздерде бұндай белгілер көрініс табады. Бұл заңдылыққа сәйкес Ибрагим әл-Язиджи Саалабидің сілтемесін негізге ала отырып, «керең»  белгісінің өсу деңгейін көрсетеді:   ثقل السمعsiqal as-samaε –  خثر الأذنhasar al-‘uzun – وقر waqr –  طرشṭaraš – صمم ṣamam – سككsakak – صلخ  ṣalah «тіпті найзағайдың шартылын естімейтін саңырау»; сондай-ақ  шөлдеу деңгейін: لواح luwāḥ – ظماء ẓamā’ – صدى ṣadā –  غلّةgullah – هيام  huyām – ‘uwām – juwād т.б., Синонимияның негізгі қарсыласы Абдхалиль ал-Аскари жоғарыда көрсетілген этимологиялық және семантикалық айырмашылықтардан басқа да, әлдеқайда күштірек дәлелдер келтіреді. Сөздердің мағыналарын емес өздерін синоним деп есептей отырып ол қатарындағы жұптың бір мүшесі әлдеқайда кең ауқымды диапозонды болатындығын көрсетеді. Aṣ-ṣuεūd  الصعود(  صعد  ṣaεida сөзінің масдары) және al- irtifāε الإرتفاع  ( إرتفع irtifaεa етістігінің масдары)  арасындағы айырмашылықты көрсету мақсатында, ал бұл екі сөздің де нақты,  сезімді әрекетті білдіретіндігін, бірақ екіншісінің ауыспалы мағынада да қолданатындығын жазған. Аналогиялық жолмен  الرقىar-raqy (  رقى raqā сөзінің масдары) الصعود  aṣ-ṣuεūd -қа қарағанда әлдеқайда жалпы мағынаға ие, екі етістікке де тиісті «көтерілу (баспалдақпен)» деген мағынасынан өзге, біріншісінің «қозғалу, жоғарылау (білімде, дәрежеде) деген мағынасы бар. Бұдан шығатын қорытынды  الأرتفاع al- irtifāε  пен الرقى ar-raqу сөздерінің мағыналары толық сәйкес. Аль-Аскари  العلم  al-εilm ( علمεalima етістігінің масдары) мен المعرفة al-  maεrifah-ны салыстыра отырып, المعرفة al-maεrifah  العلم al-εilm-ға қарағанда жеке мағынаға ие екендігін көрсетеді. εarafa етістігі бір жақын болып (бірнәрсені не бір затты білу), заттың өзінің мағынасын білдіреді, ал εalima екі жақты (біреуді, бірнәрсені бір қасиетте білу) қосымша εarafa-ны білдіреді. Сол себепті кез-келген معرفة  maεrifah   علمεilm бола алады, бірақ кез-келген – غلم εilm معرفة maεrifah бола алмайды, алайда бір ғана нысанмен шектелуде (біреуді, бірнәрсені білу) бұл сөздер толығымен эквиваленттер. Басқа айырмашылықтардан εafa εan, gafara li (біреуді кешіру) деген етістіктен sa’ala қарапайым түбірлі етістік пен istafhama (сұрау, өтіну) етістігінің айырмашылығын еске салу жөн.
Көптеген филологтар араб сөздіктерін құрастырушы арнайы маманның көмегінсіз ажырата алмайтындай, мағыналары жағынан өте ұқсас сөздерді көптеп қамтитындығын растайды. Сол себепті өзара өте жақын, оларды ажырату үшін арнайы трактаттар жазылды. Мысалы: علم‘ilm –  معرفة ma’rifah (білім), فطنة fiṭnah –ذكاء zakā’ (зейінді, ақылды), إرادة‘irādah – مشيئة maši’ah (тілек), غضبgaḍab – سخط suẖṭ (ашу),  خطأẖata’غلط - galaṭ (қате),  كمالkamāl –  تمامtamām (толықтық), حسن  ḥusn – جمال jamāl (сұлулық),  فصلfaṣl –  فرقfarq (бөлік),  سببsabab – ألة‘ālah (зат),  عامεam – سنة sanah (жыл),  زمنzaman –  مدّةmuddah (уақыт) т.с.с. 
Осының салдарынан онша байқалмай дифференциялаушы  семантика тілде алынып тасталды да, جاء jā’a мен  أتى‘atā (келу) немесе جماعة       jamāεah және  طائفةṭā’ifah (топ) сияқты бір сөздің орнына екінші бір өз қолданыла береді. Аль-Джавалики қарапайым адамдардың سنة  sanah және عام  εām (жыл) сөздерінің айырмашылықтарын түсінбей, бір мағынада қолданылатындықтарын атап өтті. Аль-Аскариخشية  ẖišyah және   خوف ẖawf (қорқу) сөздерінің айырмасыз қолданыла беретіндігін түсіндіре отырып, бірінің орнына бірін тек мағыналары ұқсас болған жағдайда ғана қолдануға болатындығын айтады. 
Жоғарыда келтірілген материал ортағасырдағы араб тіл білімінің лексикалық синонимияны ерекше лексика-семантикалық құбылыс ретіндегі қарастырғанын. Тіл мамандарының басым көпшілігі, әсіресе лексикографтар мен лексикологтар лексикалық синонимияның бар екендігін мойындады. 
Тарихи тұрғыдан алғанда араб тілінде синонимизация десинонимизацияға қарағанда жиі жүзеге асады. Араб тілінің диалектілік лексикалық компоненттерінің өзара әрекеттесуінің нәтижесінде, мағыналас сөздердің қатары үздіксіз кеңейіп, семантикалық ассимиляция жүрді. Жоғарыда аталып өткендей, ортағасыр тіл мамандары бір тайпалық диалекті мағыналары ұқсас әртүрлі екі сөзді қамти алмайды, егер тілде мағыналары әртүрлі екі сөз кездессе, онда олардың әрқайсысы басқа тілге қатысты деп есептеді. Осындай жолмен осы күнге дейін жеткен синонимдер қатары әртүрлі көне араб диалектілерінің арқасында жеткен. Құранда қолданылатын أقسم  ’aqsama және حلف  ḥalafa (ант беру),  بعثbaεasa және  أرسل’arsala (жіберу),  فضّلfaḍḍala және  آثر  ’āsara (қалау) т.б. синонимдер жұбының қазіргі заманғы зерттеушілердің пікірінше біріншісі құрайштықтардікі болса, екіншісі басқа диалектіден енген. Сонымен қатар синонимдерге түбір әріптердің транспозициясы  تقليب الحروف taqlib al-huruf арқылы өзгеретін сөздер тобы да жатады:  جزبjasaba –  جبزjabaza (тарту),  أيس‘ayisa – يئس ya’isa (ренжу, қамығу),  كتمkatama – كمت kamata (ашу-ызасын шығармай ұстап тұру), حمد ḥamida –  مدحmadaḥa (мадақтау),  قطّبqaṭṭaba – قبّط   qabbaṭa (бұртию),  مرزبmirzab – مزرب mizrab (жиналған суды ағызатын, арық, құбыр),  جنزر jinzir –  زنجرzinjir (шынжыр),  مرسح marsaḥ –  مسرح  masraḥ (сахна),  وحشىّwaḥšiyy – حوشىّ ḥūšiyy (көне сөз) т.б. көптеген транспозициялы сөздер жатады. Түбірлердің транспозициясы көне араб тілдерінің әртүрлілігімен түсіндіріледі . 	«Найзағай»   мағынасын білдіретін صاعقة сөзін хиджаз тайпалары  ṣāεiyah деп, ал недждіктер  ṣaqiεah деп айтқандықтары расталды. Транспозиция  дауыссыз дыбыстардың субституциясымен (әл ибдәлالإبدال ) келетін кейбір формаларында және сөзжасаушы синонимдерде де болады. Аль-Аскари faεala мен ’afεala формалары бір мағынада әртүрлі тілдерде ғана қолданыла алады дейді. Көптеген грамматиктер мен лексикографтардың бір тілде бірдей мағыналы екі сөздің болуы мүмкін деген пайымдаулары қисынсыз»- деген [6,118].
Араб тілінде біреуі бұрын ассимиляцияланған, ал екіншісі кірме сөз  болатын синонимдер қатары бар. Бұл екі фактор көптеген өсімдіктердің, жануарлардың, құстардың, балықтардың, минералдар мен басқа да заттардың екі, үш немесе төрт атауы болауына әкеліп соқты. Тіл тарихында араб сөздігінің синонимдермен толығуында семантикалық өзгерістер айрықша орын алады. Нәтижесінде мағыналары бір-бірінен алшақ сөздер өзіне дейін болған сөздерғе синоним болады. Mысалы: معجم muεjam (сөздік) көпмағыналы  قاموس qamus,  فلاذfūlāẕ (құрыш) – صلب ṣulb,  لحياةliḥyah (сақал) –ذقن  ẕaqan, أسرة’usrah (отбасы) -  عائلةεa’ilah қосылады. Осындай жолменمائدة   mā’idah (тағамы бар үстел) мен خوان ẖuwān (үстел) сөздерінің өзіндік мағыналары теңесті;  قدحqadaḥ (бос бокал) мен  كأسka’s (толы бокал) арасындағы айырмашылық қазір жоқ. Сын мен сапаны білдіретін сөздердің семантикалық әлсіз  реңкінің өшуі де синонимдердің көбеюіне әсер етеді. Ақыр соңында олардың кейбіреулері толық синонимге айналады немесе қолданыстан шығады. Оларды бастапқы мағынасын  лексикографиялық трактаттар арқылы сақтап қалу мүмкін емес болып шықты. Синонимияның қалыптасуының басты қайнар көзі сөзжасам болып табылады. Нақты мотивті жаңа сөзді жасау бір ұғымның әртүрлі қырын көрсетуге көмектеседі. Салыстырыңыз:   ضيفḍayf (қонақ),  زائرzā’ir (келуші, визитер),  عود مmadεuww (шақырылған) сөздері  مضيف muḍῑf (қонаққа шақырушы),  داعٍdāεin (шақырушы)  مزور mazūr (қонаққа келген адамды қабылдаушы адам) сөздеріне симметриялы, «қонақ-қожайын» деген жалпы мағынаға қосымша үстеме мағына беріп, олардың арақатынасын нақты көрсетеді. Сол сияқты «дәліз» мағынасындағы  ممرّ mamarr сөзі  مرّmarra (өту) ,  مجزmajaz сөзі  جاز jaza-дан (өтіп кету),  معبرmaεbar  عبرεabara-дан (кесіп өту) сөзінен шығады. 
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